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albanelTa mravalxmiani simReris mravalferovneba ramdenime faq-
torzea damokidebuli, maT Soris CrdiloeTsa da samxreTs Soris arse-
bul mkveTr gansxvavebaze. mravalxmiani musikiT gansakuTrebiT cnobilia
samxreTi, romelic CrdiloeTisagan mdinare SkumbiniT aris gamoyofili
(ix ruka). mravalxmiani simRera CrdiloeTis mxolod ramdenime regionSi
arsebobs da misi Sedareba samxreTul simRerasTan sakmaod rTulia.

meore faqtoria gansxvaveba qalTa da mamakacTa simReras Soris ro-
gorc CrdiloeTSi, ise samxreTSi. aseve mniSvnelovan aspeqts warmoadg-
ens momReralTa raodenoba. Zalian xSirad duetebisa da trioebis simRe-
rebi gansxvavdeba gunduri simRerebisagan. garda amisa, musikis mravalfe-
rovnebaze gavlenas axdens xmaTa raodenoba (ori, sami da oTxi). magaliTad,
aRniSvnis Rirsia gansxvaveba mravalxmian a kapela simRerebsa da inst-
rumentuli ansamblis TanxlebiT Sesrulebul simRerebs Soris samx-
reTSi. Cveulebriv, instrumentuli ansambli Sedgeba erTi an ori vio-
linos, klarnetis, sazis ojaxis simebiani sakravis lahutesa (llahutë) da
patara dolisagan saxelad daire (dajre) an def (def). zogjer maT emate-
ba akordeoni. sxva instrumentebi iSviaTad gvxvdeba.

garda amisa, didi mniSvneloba aqvs xmaTa Soris urTierTkavSiris mra-
valgvarobas. maTze yuradRebis gamaxvileba saSualebas gvaZlevs ganvasx-
vavoT maTTvis damaxasiaTebeli stiluri niSnebi. Cveni gamokvlevis sag-
ans warmoadgens aseTi urTierTkavSiri samxreTis ori regionis mizeqisa
da toskeris simRerebs Soris.

mizeqe (Myzeqe) da toskeri (Toskëri)
eTnografiuli TvalsazrisiT samxreTi gayofilia 4 mTavar regionad,

esenia mizeqe (Myzeqe), toskeri (Toskëri), jameri (Camëri) da laberi (Labë-
ri) (ix. ruka). mizeqesa da toskeris mravalxmianoba Zalian gavs erTmaneTs,
da aSkarad gansxvavdeba jamerisa da, gansakuTrebiT, laberis musikisagan.
magaliTad, mizeqe da toskeri ori da samxmiani simRerebiT aris cnobi-
li. mamakacebi da qalebi cal-calke jgufebad mRerian. laberiSi farTo-
daa gavrcelebuli oTxxmiani simRerebi. aq qalTa da mamakacTa simRera
erTmaneTisagan didad ar gansxvavdeba. zogjer qali asrulebs solo par-
tias mamakacTa gundSi da piriqiT. garda amisa, mizeqesa da toskeriSi
Zalian popularulia mravalxmiani simRera ansamblis TanxlebiT, rac
sakmaod iSviaTia laberiSi.

mizeqesa da toskeris mravalxmian simReras bevri sxva Tavisebureb-
ac ganasxvavebs laberis musikisagan; magaliTad, maTi zogadi Tavisebu-
rebebi, gansakuTrebiT ki xmebs Soris urTierTkavSiri. aseT urTierT-
kavSirs vnaxavT orxmiani simRerebis musikalur magaliTebSi, rac ZiriTa-
dad mdgomareobs imaSi, rom meore xmas surs daikavos sakuTari adgili.
miuxedavad imisa, rom pirveli xma yovelTvis Zlieria, meore xma, umetes
SemTxvevebSi, sakmaod gamoxatulia da aris Tanabaruflebiani partniori.
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samxmian simRerebSi, romlebic Seadgenen repertuaris udides naw-
ils, TiToeuli xmis pozicia gacilebiT myaria. mesame xma – bani, saSu-
alebas aZlevs danarCen or xmas, romlebic sruldeba solistebis mier,
Tavisuflad gamoavlinon Tavisi unari. amgvarad, meore xma cdilobs
Sevides dialogSi pirvel xmasTan da drodadro waiyvanos kidec simR-
era. am TvalsazrisiT orxmian da samxmian simRerebs Soris gacilebiT
metia gansxvaveba, vidre msgavseba. meore mxriv, instrumentuli Tanxle-
biT Sesrulebul ori da samxmiani simRerebis xmaTa Soris msgavsi urT-
ierTkavSiri arsebobs (ix. mag. 9).

simRerebis Tematika gansxvavebulia: istoriuli, saqorwilo, satr-
fialo, legenda, yoveldRiuri cxovrebis sxvadasxva movlenebi da a.S.
repertuaris nawils Seadgens agreTve sacekvao simRerebi.

I. mizeqesa da toskeris orxmiani a kapela simRerebi
mizeqesa da toskeris orxmiani a kapela simRerebi ZiriTadad qalTa

simRerebia. isini gansakuTrebiT popularulia soflebSi da sruldeba
ori qalis, an ufro xSirad, qalTa gundis mier. gunduri Sesrulebis
dros pirvel xmas umetesad asrulebs mxolod erTi solisti qali,
xolo meore xma sruldeba gundis mier, romelsac hyavs wamyvani momRe-
rali. iSviaTad, pirvel xmas asrulebs gundi da meore xmas mxolod erTi
solisti qali. sxva simRerebSi TiToeuli xma sruldeba ramdenime mom-
Rerlis mier.

simReris dros pirvel xmas akisria yvelaze mniSvnelovani funqcia
– mas mihyavs simRera. meore xmis subordinaciuli roli saSualebas
gvaZlevs gamovyoT orxmiani simRerebis sxvadasxva kategoriebi.

sazogadod, arsebobs simRerebis ori kategoria: simRerebi, romleb-
Sic meore xma drodadro mReris pirveli xmisagan gansxvavebul parti-
as da simRerebi, romlebSic meore xma mkveTrad gansxvavdeba pirveli
xmisagan. meore kategoriis simRerebSi SeimCneva pirvel da meore xmebs
Soris urTierTobis ramdenime varianti, rac naCvenebi iqneba qvemoT
moyvanil magaliTebSi.

mamakacTa orxmiani simRerebi, samxreTis regionebis Sua CrdiloeT
nawilidan Spati i sipermidan (Shpati i Siperm), mdinare Skumbinis axlos,
cnobilia krutas CanawerebiT (Kruta 1989:8). isini agreTve gvxvdeba mize-
qesa da toskeris sxva adgilebSic, Tumca sakmaod iSviaTad, da maTSi
aSkarad SeiniSneba samxmiani simRerebisaTvis damaxasiaTebeli solistTa
urTierTobis gavlena (ix. mag. 6).

mamakacTa simRerebSi xmebs Soris urTierTobis manera hgavs qalTa sim-
RerebSi xmaTa Soris urTierTobis maneras. Tumca, maT Soris aris gansx-
vavebac. mamakacTa simRerebSi melodias aqvs ufro farTo diapazoni da
gacilebiT meti ornamenti. aq improvizacia gacilebiT did rols Tama-
Sobs, vidre qalTa simRerebSi.

yvela simReraSi, garda xmaTa Soris urTierTkavSirisa,  mniSvnelova-
ni datvirTva aqvs simReris dasawyiss, romelic gansazRvravs Sesruleb-
is registrsa da temps. gasakviri ar unda iyos, rom pirvel xmas ewode-
ba marrës an e merr (damwyebi). meore xmas sxvadasxva saxelebi aqvs. ume-
tes SemTxvevaSi, maTSi gvxvdeba termini  e mban (sayrdeni). zog SemTxve-
vaSi meore xma ar aris sagangebod gamoxatuli. am movlenas adgili ar
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aqvs samxmian simRerebSi, sadac TiToeuli xmis roli specifikurad aris
gansazRvruli.

I.1. pirveli kategoria: meore xma, rogorc pirveli xmis “Crdili”

am  kategoriis TvalsaCino magaliTia qalTa saqorwino simRera re-
gionidan Ballsh (Mallakaster) (ix. mag. 1). pirveli xma sruldeba solistis
mier, xolo meore xma gundis mier, romelsac hyavs wamyvani momRerali.

magaliTidan Cans Tu ramdenad aris damokidebuli meore xma pirve-
lze, gansakuTrebiT mesame taqtis a’-dan moyolebuli. aq meore xma jer
kidev ar aris darwmunebuli imaSi, Tu ra melodias Seasrulebs. aseTi ram
sakmaod xSiria simReris dasawyisSi.

aseTi kategoriis simRerebSi meore xma warmoadgens pirveli xmis
`aCrdils~. am TvalsazrisiT, es miuTiTebs zRvarze erT da orxmian
simRerebs Soris. asea Tu ise, es simRerebi Zalian gansxvavdeba Crdilo-
eTSi gavrcelebuli gunduri homofoniuri simRerebisagan, romlebSic
momRerlebi wamdauwum uneblied `cvlian~ mTavar melodias. mizeqesa
da toskeris orxmiani simReris pirveli kategoriaSi momRerlebi ganas-
xvaveben xmebs, arqmeven ra maT iseT saxelebs, romlebSic asaxulia maTi
roli simReraSi. Cvens SemTxvevaSi pirvel xmas ewodeba e merr (damw-
yebi) da meore xmas – e mban (sayrdeni).

I.2. meore kategoria: meore xma adasturebs Tavis damoukideblobas

meore kategoriis mTavari niSani aris meore xmis avtonomiuroba.
misi gansxvavebuli formebi mWidrod aris dakavSirebuli rogorc me-
ore xmis bgeriT sivrcesTan, ise mis gansxvavebul gamoxatvasTan pirve-
li xmasTan mimarTebaSi.

I.2.1. meore xmis „sakuTari“ bgeriTi sivrce

es Tavisebureba, sxva danarCenTan erTad, aSkarad aris gamoxatuli
mamakacTa simRerebSi elbasanis axlos mdebare adgilidan saxelad Shpati
i Siperm (ix. mag. 2). simReris teqstSi gadmocemulia istoriuli movle-
na, romelsac adgili unda hqonoda otomanebis imperiisagan damoukide-
blobisaTvis brZolis dros XIX-XX saukuneebis mijnaze. albanelebma
damoukideblobis mopoveba mxolod 1912 wels SesZles. amgvari teqstebi
dResac sakmaod gavrcelebulia.

oqtava g’ – g’’ -s diapazoni mkacrad aris gamijnuli xmebs Soris. pir-
veli xmis daipazoni ZiriTadad aris c’’- g‘’, xolo meore xmisa ki - g’ - c’’.
orive xma erTdeba yoveli frazis a’ bgeraze. pirvel xmas mihyavs sim-
Reris ZiriTadi melodia; meore xmisaTvis ki yvelaze damaxasiaTebeli
melodiuri Tavisebureba aris kvartis naxtomi c’’- g‘, romelic midis a’-
sken.

es Tavisebureba SeimCneva qalTa simRerebSic, Tumca SezRudul
bgeriT sivrceSi.

I.2.2. meore xma, rogorc bani

sxva orxmian simRerebSi meore xma asrulebs banis partias. amis erT-
erTi magaliTia samxreT-aRmosavleT albaneTSi, kolonies (Kolonje) sof-
el starieSi (Starje) 1959 wels Cawerili simRera (ix. mag. 3). rogorc teq-
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stidan Cans, es simRera iyo sazafxulo ritualebis nawili, romlebic praq-
tikulad daikarga 1967-1990 wlebSi, rodesac albaneTSi kanoniT akrZa-
luli iyo yvelanairi religiuri aqtivoba da maT Soris ritualebic.
1990 wels kanoni Seicvala da mas Semdeg albaneTSi mcxovrebi muslime-
bi, marTlmadidebeli qristianebi da kaTolikebi Tavisuflad aRniSna-
ven religiur dResaswaulebsa da ritualebs.

rac Seexeba musikas, 1967-1990 wlebma masze veraviTari gavlena ver
moaxdines, vinaidan am periodSi aranairi sxva musika ar Seqmnila. piri-
qiT, is SenarCunda sxva Sinaarsis mqone, rogorc saqorwino da yofiT,
ise politikuri movlenebis amsaxvel simRerebSi. es musikaluri tradi-
cia yvela stilis musikaSi SeimCneva.

am simReris yvela partias asrulebs qalTa gundi. meore xmis `qce-
va~ gansakuTrebiT ucnauria. bani xan ritmuli maneriT imRereba, xan ki
Sekavebulad. erTi maneridan meoreze gadasvla mWidrod aris dakav-
Sirebuli namRer teqstTan. pirvel 8 taqtSi teqstis pirveli kupleti
sruldeba orjer 4+4 sqemiT. pirvel 4 taqtSi bani ritmulia, xolo
momdevno 4 taqtSi ki – Sekavebuli. amis Semdgom teqstis kupletebi
imRereba 1-2, 2-3 da a.S sqemiT da TiToeuli maTganis xangrZlivoba 4
taqts Seadgens. rac Seexeba bans, misi sqema aris 2 (Sekavebuli) + 2 (rit-
muli) taqti, da gamokveTilia yoveli namReri kupletis meore nawili..
amis gaTvaliswinebiT, bani aris ara mxolod fundamenti, aramed is em-
saxureba Sesrulebis gaxalisebas.

samxmiani simRerebisaTvis damaxasiaTebeli banis tonalobis misaRwe-
vad sakmaod gavrcelebuli xerxia simReris dawyeba d’-e’ kombinaciiT (am
SemTxvevaSi e’). erTi mxriv, es aris swori simaRlis miRwevis mcdeloba,
romelzedac unda aigos simReris mTeli musika, da meore mxriv, kadanse-
bis sakmaod lamazi safexuri, da ara marto mravalxmian simRerebSi.

I.2.3. pirveli xmaze maRali meore xma

meore xmisaTvis pirveli xmisagan avtonomiis mopovebis kidev erTi
saSualebaa misi pirvel xmaze ufro maRla mRera, rasac naTlad  gviC-
venebs momdevno nimuSi (ix. mag. 4). es simRera aris pogradecis (Pogra-
dec) sofel radokalidan (Radokal), romelic mdebareobs ohridis (Ohrid)
tbis axlos. am tbas albaneTSi pogradecis tbasac uwodeben. simReraSi
meore xmas solisti asrulebs.

am simReris TiToeuli xmis bgeriT sivrceze saubrisas unda gamov-
yoT ori Tavisebureba: 1 – pirveli xmis bgeriTi sivrce (d’-g’) ufro daba-
lia, vidre meore xmisa (e’-b’). 2 – maSin, rodesac meore xma mReris g’-s,
romelic ekuTvnis orive xmis bgeriT sivrces, pirveli xma mReris e’-s.
amgvarad, pirveli xma rCeba ukan. ufro metic, meore xma adis e’-ze maSin,
rodesac pirveli xma ukve iqaa. yovelive es xazs usvams meore xmis
gansakuTrebul rols am simReraSi.

aseve mniSvnelovania vicodeT, Tu rodis unda ahyves gundi sol-
ists. am kiTxvis pasuxi damokidebulia Sesrulebis situaciaze. magram,
sazogadod, gundi hyveba solists “rac SeiZleba male”. Canaweridan Cans,
rom gundi “Sedis” maSin rodesac solisti gadadis mesame bgeraze (e’),
an zogjer cota ufro adre. am momentis upiratesoba aris is, rom so-
listis meore da mesame bgera erTi da igivea. garda amisa, es bgera aris
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simReris mTavari sayrdeni. amitomac, gundisaTvis es Zalian moxerxe-
buli momentia rom SeuerTdes simReras.

1.2.4 xmebi rolebs cvlian

mizeqesa da toskeris ramdenime orxmian simReraSi xmebi rolebsac
ki cvlian. amis nimuSia ramadan sokolis (Ramadan Sokoli) mier Cawerili
simRera (ix. mag. 5). qalTa es simRera beratis (Berati) sulovedan (Sulovë)
aris sazafxulo ritualis nawili.

am simReraSi ori xmis monacvleoba gvagonebs ori solistis monacv-
leobas toskerisa da mizeqes samxmian simRerebSi, sadac solistebs
erTmaneTis miyolebiT mihyavT simRera gundis banis fonze. mocemul
SemTxvevaSi banis partias ar asrulebs gundi  da amitom TiToeuli xma
cdilobs imReros bani maSin, rodesac meores mihyavs melodia. am Tval-
sazrisiT, meore xma pirveli xmis Tanaswori partnioria. aseT SemTx-
vevebSi did daxmarebas gviwevs samxmiani simRerebis gavlena.

am gavlenas gacilebiT ufro aSkarad gviCvenebs momdevno nimuSi
(ix. mag. 6) pogradecis trebiniedan (Trebinje). es simRera Cawerili iqna
komunisti lideris enver xojas gardacvalebis Semdeg (11 aprili,
1985w.) da masve eZRvneba. simReras asrulebs ori mamakaci.

samxmiani simReris gavlena aq aSkarad SeimCneva, gansakuTrebiT meo-
re xmis qcevaSi. ufro maRal bgeraze asvlisa da ufro meti ornamentis
Seqmnis mcdeloba gacilebiT agrZelebs musikalur frazas. igivenairad
iqceva meore solisti toskerisa da mizeqes bevr samxmian simReraSi.

sainteresoa isic, rom meore xma Sedis maSin, rodesac pirveli xma
iwyebs banis partiis Sesrulebas da gabmulad mReris, riTic myar fons
uqmnis meore xmis partias.

II. mizeqesa da toskeris samxmiani a kapela simRerebi

mizeqesa da toskeris did umravlesobas, rogorc mamakacTa ise qal-
Ta repertuarSi, swored aseTi simRerebi Seadgenen. Cveulebriv isini
sruldeba ori solistisa (pirveli da meore xma) da sul mcire samka-
ciani jgufis mier, romelic asrulebs banis partias (mesame xma). bani
gabmulia mTeli teqstis ganmavlobaSi, rogorc wesi [e] bgeraze. solis-
tebi xSirad “marTaven” dialogs mihyavT ra simRera monacvleobiT, rac
maT Soris “Sejibris” STabeWdilebas qmnis. arsebobs dialogis ramden-
ime varianti imis gaTvaliswinebiT, Tu ra roli ekisreba meore xmas.
meore xma Tavisi sakuTari `ideebiT~ avsebs, xan ki aviTarebs pirveli
xmis dawyebul simReras. zog simReraSi mniSvnelovan rols TamaSobs
imitacia, zog simReraSi ki – ara. asea Tu ise, Cveni analizisaTvis sain-
teresoa simReris dros ori solistis rolebis monacvleoba. swored
amas aqvs adgili rogorc `Tavisufal ritmian~, ise gansazRvrul rit-
mian simRerebSi.

mizeqesa da toskeris samxmian a kapela simRerebSi agreTve gvxvde-
ba xmaTa urTierTobis kidev erTi manera, kerZod ori solistis TiTq-
mis paraleluri moZraoba. es Tavisebureba axasiaTebs qalTa simRere-
bis mcire nawilsa da mamakacTa mxolod ramdenime simReras.

garda simRerebis sxvadasxva musikaluri Taviseburebebisa, TiToe-
ul xmas aqvs sakuTari saxeli, rac xazs usvams mis rols simReraSi. pirveli
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xma marrësi anu damwyebi; meore xma pritësi anu is, romelic awyvetinebs
simReras.; kthyesi anu is, romelic ukan abrunebs an e mban anu simReris
sayrdeni. am terminiT ZiriTadad bans aRniSnaven. mas aseve moixseneben
rogorc mban iso anu mas eyrdnoba iso. Iso aris berZnul-bizantiuri saek-
lesio musikis termini.  aRsaniSnavia, rom makedoniis albanelebma ohri-
dis tbisa da prespas zogierT soflebSi ician termini iso mxolod al-
baneTis albanelebisgan. albanelebisgan gansxvavebiT, makedonieli al-
banelebi Tavis mravalxmian simRerebs uwodeben ara këngë me iso-s, ro-
gorc albaneTis sxvadasxva raionebSi, aramed këngë me të mbajtur-s anu sim-
Rerebs sayrdeniT.

banis aRmniSvneli sxva terminia mbajnë kaba anu Seakavo an gaaba  kaba.
albanelebi Turquli sityviT kaba (anu mZime) banis garda aRniSnaven
instrumentul improvizaciebs (ix. Ahmedaja/Reinhard 2003:180-181), ro-
melsac asrulebs zemoxsenebuli ansambli klarnetis, violinos, sime-
biani (llautë) da dasartyami ( dajre an def)  instrumentebis SemadgenlobiT.

II.1. solistebis dialogi

satrfialo simRera beratis (Berat) axlos mdebare sofel rehovedan
(Rehovë) aris or solists Soris gabmuli dialogis nimuSi mizeqesa da
toskeris samxmian simReraSi (ix. mag. 7). aq gaSifruli varianti Sesrul-
da 1978 wlis folklorul festivalze.

or solists Soris dialogi iwyeba mas Semdeg, rac pirveli solisti
CaamTavrebs mTels kuplets. rodesac pirveli xma miva burdonamde,
dialogs iwyebs da avrcobs meore xma. solistebis aseTi monacvleoba
grZeldeba simReris daskvniT nawilamde.

unda aRiniSnos, rom musikaluri da teqstualuri gavrcoba mimdina-
reobs erTdroulad, rac mizeqesa da toskeris mravalxmiani simRerebis
kidev erTi mniSvnelovani Tvisebaa. am movlenis naTeli suraTis Sesaqm-
nelad, qvemoT ixileT pirveli kupletis namReri teqsti. muqi Srift-
iT naCvenebia simReris teqsti.

1 partia E po ne-rë- -nxë j”o moj të e o të pa-ta    thë - ...              o ho
2 partia o të pa-ta thë-ne e

1 partia moj-i ne – je ... uo po ne-rë – i - -nxë jo moj të uo
2 partia         E -rë-nxë

1 partia të pa-...              ë                  e      ho o ho ho ho ho ho ho ho ne -     nxë e
2 partia       o të pa-ta thë-ne    je    e-rë-nxë e

am teqstSi mocemuli sityvieri fragmentebi, mniSvnelobis armqone
SeZaxilebi da gameorebebi sakmaod gavrcelebuli movlenaa. garda amisa,
zog SemTxvevaSi pirveli solisti mReris sityvis erT marcvals, xolo
meore solisti imave sityvis momdevno marcvals an marcvlebs. am sim-
ReraSi swored aseT SemTxvevas aqvs adgili zemoT moyvanili teqstis
meore xazze: pirveli xma ne - meore xma cota mogvianebiT – rëë – nxëë
(mware forToxalo).
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II.2 solistebis TiTqmis paraleluri moZraoba

rogorc ukve aRvniSneT, aseTi simRerebi Zalian cotaa da ZiriTa-
dad gvxvdeba qalTa repertuarSi. mizeqes fieris (Fier) sofel grekalSi
(Grecalli) Cawerili simRera (ix. mag. 8) mogviTxrobs 1913-1915 wlebSi mom-
xdar namdvil ambavs (Shituni, Daje, Pano 1986:347, sqolio 2).

es aris monologi dedisa, romelic dastiris Tavis gardacvlil
vaJs. amitom simReris teqsti Zalian gavs zaris teqsts, xolo misi Ses-
rulebis manera ki – glovis wes-Cveulebas. simRera sruldeba mxolod
erTi pirveli xmis mier iseve, rogorc tirili sruldeba erTi qalis
mier, rac tipuri SemTxvevaa albanelebisaTvis. meore da mesame (bur-
doni) xmebi mRerian mxolod misamRers.

unda aRiniSnos, rom am simReraSi xmeore xmas ori momRerali as-
rulebs, rac iSviaTi gamonaklisia. meore xma hedhës iTargmneba rogorc
`is vinc isvris~, rac aseve ar aris damaxasiaTebeli am regionisaTvis,
Tumca gavrcelebulia laberiSi.

or solists Soris urTierTobaze saubrisas aucileblad unda aRin-
iSnos iseTi mniSvnelovani movlena rogoricaa paraleluri terciebi
f – a’ da a’ – c’’. es terciebi, burdonis g’-sTan erTad, simReris zogad
JReradobas gansakuTrebul elfers sZens.

III. mravalxmiani simRerebi instrumentuli ansamblis TanxlebiT

rogorc ukve aRvniSneT, mizeqesa da toskeris simRerebis nawili
sruldeba klarnetis, violinos, lahutesa (llahutë) da daires (dajre) an
defis (def) TanxlebiT. am instrumentebs zogjer akordeonic emateba.

am simRerebSi SeiZleba burdonis mRerac, Tumca ar aris saWiro,
vinaidan mis adgils instrumentebi ikaveben. am TvalsazrisiT, zRvari
or da samxmian simRerebs Soris iSleba. or solists Soris urTierTo-
bac gansxvavebulia a kapela simRerebisagan aq solistebi ar „ejibrebi-
an“ erTmaneTs, Tu vin iqneba wamyvani. piriqiT, roca erTs xmas mihyavs
simRera, sxvebi „eSvelebian“.

simRera iwyeba instrumentuli SesavliT. vokalur partiebs Soris
SualedSi sruldeba interludia. rogorc Sesavali, ise interludia
vokaluri melodiis absoluturad identuria. instrumentalistebi
mamakacebi arian. isini saWiroebis SemTxvevaSi bans aZleven solists.
solo partiebi SesaZloa Seasrulos orma qalma, orma mamakacma an erTma
qalma da erTma mamakacma. aseve unda aRiniSnos, rom xSir SemTxvevaSi
xmebis saxelebi dakargulia.

Semdegi magaliTi erT-erTi aseTi simReraa, romelsac ori qali
asrulebs (ix. mag. 9). am simReras axlavs instrumentuli Tanxleba ori
(zog SemTxvevaSi sami) klarnetis, fleitis (albanurad fyell), lautesa
da akordeonis SemadgenlobiT. instrumentebs Soris ar aris doli.
rogorc ansamblis funqcia, ise momRerlebs Soris damokidebuleba
ucvlelia miuxedavad imisa, rom es Sesruleba gansxvavdeba Cveulebrivi
Sesrulebisagan. orive solisti Tavisufalia Tavisi partiis Sesrule-
baSi, gansxvavebiT im simRerebisagan, sadac pirveli xma lideria, xolo
meore exmareba mas. unda avRniSnoT, rom am simReraSic pirveli xma
yvelaze mniSvnelovan rols TamaSobs, magram es erTgvarad damalulia,
gansakuTrebiT ki maSin, rodesac meore xma iwyebs Tavis partias. meore

albanelTa mravalxmiani simReris mravalferovneba:
xmaTa urTierTkavSiri toskerisa da mizeqes simRerebSi
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solisti yovelTvis imave melodias asrulebs, rasac pirveli, da amiT
musikaluri refrenis  xasiaTs aniWebs Tavis partias. pirveli xma „ufle-
bas aZlevs“ meores Tavis Tavze aiRos lideris funqcia pirvel fraza-
Si (taqti 3 – 8) misi sakuTari solos dawyebis Semdeg (taqti 1 - 2).
meore frazaSi (taqti 11) pirveli solists isev miyavs simRera, rode-
sac meore xma „Sedis“, mxolod amis Semdeg (taqti 12) pirveli xma „ufle-
bas aZlevs“ meores gaxdes lideri. pirveli solistis aseTi „qceva“
xazs usvams am simReraSi mis „Zalauflebas“.

rac Seexeba instrumentul ansambls, pirvel nawils asrulebs klar-
neti, xolo meores (am SemTxvevaSi es unda yofiliyi violino) – fle-
ita, rac imis magaliTia, Tu rogor „emorCilebian ucxo sakravebi“ sim-
Reris musikalur konstruqcias.

sxvaTa Soris, aseTi simRerebis musikaluri suraTi yovelTvis ase-
Ti ar iyo. XIX saukunis bolodan, rodesac am musikaSi Semovida inst-
rumentebi, SeimCneva infiltraciis sxvadasxva safexuri. instrument-
ebs mouxdaT simReris melodiasa da mis konstruqciaze morgeba, xolo
momRerlebs dasWirdaT ansamblis akompanementis qveS mReris swavla.
XX saukunis pirveli naxevris CanawerebSi instrumentuli akompanemen-
ti gacilebiT SezRudulia. es movlena dResac saxezea samxreT alba-
neTSi, gansakuTrebiT, im SemTxvevebSi, rodesac musikosebi imavdrou-
lad momRerlebic arian. erTi maTgani yovelTvis klarnetze ukravs.

Tavis mxriv, vokalisti solistebic mieCvivnen ara marto erTmaneT-
Tan, aramed sxvebTan urTierTobasac, rac maTi simReris manerasac
daetyo. a kapela simRerebSi xmebi, Cveulebriv, uxeSia, ansamblis akompa-
nemetiT Sesasrulebel simRerebSi ki ara. aseT dros mamakacTa xmebic
ki TiTqmis naz, daxvewil JReradobas iZens.

dRevandeli cvlilebebi gacilebiT Sorsac ki midis. erT-erTi ase-
Ti tendenciaa klarnetis dominireba da instrumentul ansamblSi mis
mier meore partiis sruli Canacvleba (ix. Ahmedaja, 2002). magram aseT
SemTxvevebSic ki, yovelTvis rCeba ori vokalisti (pirveli da meore
xma), rac adasturebs albaneTSi mravalxmiani simReris fenomenis arse-
bobas.

Targmna maia kaWkaWiSvilmamaia kaWkaWiSvilmamaia kaWkaWiSvilmamaia kaWkaWiSvilmamaia kaWkaWiSvilma

ardian ahmedaia
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after her solo begins (bars 1 – 2). But in the second phrase the first soloist still leads in
bar 11 when the second one “enters”. Only afterwards (bar 12) does the first “allow” the
second to lead. This “behaviour” of the first soloist shows clearly her “power” in this song.

As far as the instrumental ensemble is concerned the first part is played by the
clarinet and the second (it should have been played by the violin in this case) by the flute.
This example shows how “foreign” instruments “obey” the musical construction of the
songs.

As the matter of fact, these songs have not always offered this musical picture. Since
the end of the 19th century, when the instruments used to enter to this music, diverse
steps of the infiltration can be observed. Several of them are still to be heard today. The
instruments have had to fit to the songs’ music and its construction and the singers have
had to learn to sing while accompanied by the ensemble. In recordings from the first half
of the 20th century the instrumental playing is much more restrained. That is still the case
today in some ensembles in Southern Albania, especially when the musicians are at the
same time singers. One of them is often the clarinet player.

On the other hand the vocal soloists have adapted not only the relationship between
each other, but among others, even their way of singing. In “a cappella” songs the voices
are usually rough, in the songs with ensemble accompaniment they are not. Even the
men”s voices together with the instrumental ensembles sound almost delicate.

Today’s changes sometimes go further. As an example one of the today’s tenden-
cies concerning the ensemble can be mentioned. It has to do with the predominance of
the clarinet, thus avoiding the appearance of a second part in the instrumental ensemble
(see Ahmedaja 2002). But even then there are always two vocal soloists, showing the
persistence of the phenomenon of multipart singing tradition among the Albanians.
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1. Shtro konak e bëj konak, Tidy up and set the table,1

2. moj gjeraqinë, you female falcon2 ,
3. Të jan’ nisur, po të vijnë. they are on the way, they are coming.
4. - Le të vijnë, mirse të vijnë, - They may come, they are welcome,
5. Se unë shtruar e kam shtëpinë. I have already put the house in order.
6. - Hape derën që të hyjnë, - Open the door, so they can come in.
7. shtrou hallinë që të rrinë, carpet the room so they can be comfortable,
8. jepu kafe që të pinë. serve them coffee to drink.

daasufTave saxli da gaSale magida,1

Sen, dedalo Sevardeno,2

isini gzaSi arian, aqeT modian.
– keTili iyos maTi mobrZaneba,
saxli ukve dalagebuli maqvs.
– gaaRe karebi, rom saxlSi Semovidnen.
xaliCebi daage rom Tavi kargad
igrZnon,
miarTvi yava.

magaliTi 1.  kruta 1989:185
E X A M P L E 1.  Kruta 1989:185
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1. Komiteti n’kambë u ngrit, The committee rises up,
2. për lirinë e Shqipërisë, for the liberation of Albania,
3. mblidhet Shpati në kuvend: People of Shpati get together in a convention:
4. - S’ka Turqia këtu vend! - There is no place for Turkey here!
5. Kodhel Dedja thotë një fjalë: Kodhel Dedja3  says a word:
6. - Suvarinjt’ t’i zemë të gjallë! - The suvarinj,4 we have to capture them alive!
7. Luftojn’ burrat mal më mal, The men fight on the mountains,
8. postën turke ç’e kanë zanë. they captured the Turkish post.
9. Kajmekani qan me lot: The kajmekan5  cries in tears:
10. - Këta njerëz s’i shtroj dot! - I cannot force these people quiet!

komiteti ikribeba
albaneTis ganTavisuflebisaTvis.
Spatelebi ikribebian yrilobaze
- aq Turqebis adgili ar aris!
kodel dedia3  ambobs sityvas

- suvarinebi4  cocxlad unda SevipyroT.
brZolebi mTebSi mimdinareobs,
maT daakaves Turqebis fosta.
kaimekani5  cremliani gahyviris:
- me ar SemiZlia am xalxis dawynareba.

magaliTi 2.  Situni; daia; pano 1986:319
E X A M P L E 2.  Shituni; Daja; Pano 1986: 319
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magaliTi 3.  dheri; daiu; hajihasani 1964:13–14 da hajihasani da vasili 1988:688–689
E X A M P L E 3.  Dheri; Daiu; Haxhihasani 1964:13–14 and Haxhihasani and Vasili 1988:688–689
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1. Vera, vera, kokovera, Summer, Summer,
2. moj zonj’ e uruar-e, you merciful Madam,
3. fle apo je zgjuar? are you slipping or are you awake?
4. Hiqi, moj, llozë derësë, Pull the bolt of the door,
5. erdhi, moj, dit’ e verësë; the summer day has arrived;
6. se na vijn’ beqarëtë, the unmarried men will come,
7. se na vijnë dyke qarë, they will come crying,
8. me nonjë thes të grisurë, with any destroyed sack,
9. duke, moj, rukullisurë. rolling it, rolling it.

zafxulo, zafxulo
Sen mowyaleo qalbatono
gRviZavs Tu gZinavs?
gaswie karis urduli
zafxulis dRe dadga
ucolo biWebi movlen
isini tiriliT movlen
gaxeuli abgebiT
moitanen gaxeul abgebs.

1. Moj e vogëla në lëmë, Young girl at the thrashing place,
2. moj në lëmë! at the thrashing place!
3. Ç’më të ndritin ato llërë?! Why do your upper limbs shine to me?!
4. As mi nep t’i bëj gjilpërë. Give them to me, to make nails.
5. Të të qep pajën me sërë, To sew your dowry,
6. Të ta qep, të ta qendis, to sew it, to knit it,
7. Të ta nxjerr në mexhilis. and to bring it to ...

axalgazrda gogona zRurblze,
saxlis zRurblze.
ratom minaTeben Seni TiTebi?
momeci isini, rom maTgan lursmnebi gavakeTo
rom Segikero mziTevi
rom Segikero da mogiqsovo,
da rom mivutano . . .

magaliTi 4.  kruta 1989:221
E X A M P L E 4.  Kruta 1989:221
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1. Këndon zogu moj verës-e, The summer bird sings,
2. këndon zogu moj verës-e, the summer bird sings.
3. Dimër nane, moj, dimër-e, It is winter mother, winter,
4. dimër nane, moj, dimër-e. winter mother, winter.

zafxulis Citi WikWikebs
zafxulis Citi WikWikebs
zamTaria deda, zamTari
zamTari, deda, zamTari.

magaliTi 5.  sokoli 1965:267, mag. 320
E X A M P L E 5.  Sokoli 1965: 267, ex. 320
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1. Moj mesdit’ e njëmbëdhjet’ prillit, You, midday of April 11th,
2. pse u ktheve në mesnatë?! why were you transformed to midnight?
3. Shpërndave lajmin e hidhur, You spread out the bitter news,
4. zemrat na i bëre copë. you broke our hearts.
5. Të hoqëm nga kalendari, We took you off the calendar,
6. ty, moj datë e mallkuar, you damned date,
7. vendin tënd do ta zerë you will be placed
8. gjashtmbdhjet’ tetor’ i gëzuar. by the cheerful October 16th.6

9. Ç’pate, zemër, që pushove, Why did you stop, you heart,
10. pse s’punove dhe më gjatë?! why did you not tick further?!
11. Populli t’u lut një mijë, The people had prayed you to be a thousand,
12. Ti u bëre shtatdhjet’ e shtatë. you became only 77.
13. Sa shum’ dhimbje ndjen populli, What a pain the people feel
14. zemra ime po më dridhet, my heart trembles,
15. Ç’mi bashkoi këng’ dhe lotë. it connects my singing and my tears.
16. O Enver, ti fli i qetë, Oh Enver, you sleep quiet,
17. betimin që bëmë ne the oath we have sworn,
18. do ta mbajmë gjallë për jetë. we will keep it for ever alive.

Sen, 11 aprilis SuadReo
ratom iqeci SuaRamed?
Sen mogvitane mware axali ambebi
Sen gagvitexe gulebi.
Cven CamovxieT kalendarze
es dawyevlili TariRi
Sen SegcvliT
bednieri 16 oqtombriT6

ratom gaCerdi gulo,
ratom Sewyvite cema?

xalxi loculobda rom Sen
aTas wlamde gecocxla
Sen ki mxolod 77 wlis iyavi
ra damwuxrebulia xalxi
Cemi gulic wuxs
Cemi simRera da tkivili erTiania
o, enver! iZine mSvidad!
Cvens mier dadebuli fici
mudam cocxali iqneba.

magaliTi 6.  kruta da Situni 1986:351–352
E X A M P L E 6.  Kruta and Shituni 1986:351–352
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magaliTi 7a.  gaSifrulia ahmedaias mier (teqsti: Situni; daia; pano 1986:348–349)
E X A M P L E 7a.  transcription Ahmedaja (text: Shituni; Daja; Pano 1986:348–349)
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1. Nerënxë të pata thënë, I told you bitter orange ,
2. moj nerënxë, bitter orange,
3. mos merr ujë në çezmën tënë, you should not take water from our water tap,
4. moj nerënxë. bitter orange.
5. Janë dy djem dy çapkënë, There are two exuberant young men,
6. moj nerënxë, bitter orange,
7. pa të marrë nuk të lënë, that want to marry you,
8. moj nerënxë. bitter orange.
9. - Un” do vij si të kam thënë, - I will come, as I have told you,
10. more djalë, young man,
11. dashurinë tek ty kam shtënë I am in love with you,
12. more djalë. young man.

me giTxari, mware forToxalo,
mware forToxalo
Sen ar unda aiRo wyali Cveni onkanidan
mware forToxalo
ai, ori lamazi ymawvili
mware forToxalo
maT undaT Senze daqorwineba
mware forToxalo
- me moval, rogorc dagpirdi
ymawvilo,
me Sen miyvarxar
ymawvilo.

magaliTi 7b.
E X A M P L E 7b.
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magaliTi 8.  Situni; daia; pano 1986:347
E X A M P L E 8.  Shituni; Daja; Pano 1986:347
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1. T’rriti nëna ty, The mother brought you up,
2. barkun that’ o bir-o, nothing in the stomach my son,
3. djal’ i nënës, shpirt i nënës, bir! mother’s son, mother’s soul, my son!7

4. Të dha nuse si flori, I gave you a bride like gold,
5. të varfër si ti. poor like you.
6. Atë ditë dasme, At the wedding day,
7. oh, seç ram’ në zi, we had to sorrow,
8. njerzit e ktij beut, the people of bej 8,
9. seç të vranë ty, killed you,
10. se një ditë vjeshte, because in an autumn day,
11. i zure pusi, you were lying in wait,
12. beun le të vrarë, and you killed the bej,
13. mbi kalin dori. who was riding on his attractive horse.
14. Nusja mor’ haberin, The bride became the news,
15. erdh’ të t’qajë ty, and came to cry [?? at]you
16. u mblodh i gjith” fshati, all the village came together,
17. të merr hakën ty. to take revenge.

Sen dedam gagzarda
carieli kuWiT, Cemo biWo
dedas biWo, dedas sulo, Cemo biWo!7

me mogiyvane oqrosaviT sacole
SensaviT Raribi.
qorwilis dRes
Cven ubedureba dagvatyda Tavs.
mdidarma xalxma8

mogkla Sen.
radgan Semodgomis erT dRes
Sen ideqi da icdidi
Sen mokali mdidari kaci
romelic modioda lamazi cxeniT
sacolem gaigo es ambavi
da movida Sens satirlad
mTeli sofeli Segrovda
Suris saZieblad.
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magaliTi 9a.  ahmedaia/reinhardi 2003:124–125
E X A M P L E 9a.   Ahmedaja/Reinhard 2003:124–125
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magaliTi 9b.
E X A M P L E 9b.
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mTidan qari uberavs
Tavze qudi gadamxada
isini momdevdnen deda, momdevdnen
ori biWi momdevda
ori gadareuli biWi
isini momdevdnen deda, momdevdnen
ori biWi momdevda
ori gadareuli biWi
isini momdevdnen deda, momdevdnen
gisosebiani fanjrebi
maT moxsnes gisosebi

1. Fryri er’ e malit moj, The mountain’s wind blows,
2. ma rrëzoi shamin. it put down my headscarf.
3. M”u ngjinë, moj nëne, m”u ngjinë. They followed me mother, they followed me.
4. E po nja dy djema moj, They were two boys,
5. o nja dy çairë. two crazy boys.
6. M”u ngjinë, moj nëne, m”u ngjinë. They followed me mother, they followed me.
7. E po nja dy djema moj, They were two boys,
8. o nja dy çairë, two crazy boys.
9. M”u ngjinë, moj nëne, m”u ngjinë. They followed me mother, they followed me.
10. Penxheret me hekura The windows with bars,
11. ata mi shkolinë. they put them away.
12. M”u ngjinë, moj nëne, m”u ngjinë. They followed me mother, they followed me.
13. Penxheret me hekura, The windows with bars,
14. ata mi shkolinë, they put them away.
15. M”u ngjinë, moj nëne, m”u ngjinë. They followed me mother, they followed me.
16. E po në krevat me lule moj, At a bed with flowers,
17. ata po më rrinë. they are sitting.
18. M”u ngjinë, moj nëne, m”u ngjinë. They followed me mother, they followed me.
19. E po në krevat me lule moj, At a bed with flowers,
20. ata po më rrinë, they are sitting.
21. M”u ngjinë, moj nëne, m”u ngjinë. They followed me mother, they followed me.

1 teqstebis inglisuri Targmani ekuTvnis statiis avtors.
2 „meordeba yoveli strofis Semdeg“ (kruta 1986:185, endnote 1).
3 `patrioti Spatis sofel seltedan~ (Shituni; Daja Pano 1986: 319, endnote 1)
4 otomanebis imperiis mxareze mebrZoli albaneli cxenosnebis erT-erTi saxeli
5 sulTnis warmomadgeneli
6 enver xoja daibada 1908 wlis 16 oqtombers.
7 ̀ es strofi imRereba orjer, yoveli meore strofis Semdeg, rogorc misamReri~

(Shituni; Daja; Pano 1986:247, endnote 1)
8 es iyo SeZlebuli fenis warmomadgenlis erT-erTi wodeba meoce saukunis

pirvel nexevramde. termini warmoiSva albaneTSi otomanTa batonobis periodSi.

1 The translations of the song texts are done by the author of this article.
2„It is repeted after every verse“ (Kruta 1989:185, endnote 1).
3„A patriote from the village Seltë of Shpat.” (Shituni; Daja Pano 1986: 319, endnote 1)
4 One of the names of the ottoman Empire”s horsemen among the Albanians.
5 The representative of the sultan.
6 Enver Hoxha was born October 16 October 1908.
7 “This vers is sung twice after every second verse as refrain.” (Shituni; Daja; Pano 1986: 247,

endnote 1)
8 This was among others a title since the first half of the 20th century for someone who was

reach. The term came from the Ottoman time in Albania.
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